
 
Hrvatski ključ za Sedamnaestu lekciju     Croatian Key to Lesson Seventeen 

1 

Sedamnaesta lekcija • Lesson Seventeen 

A1          16  

GRAMATIKA 
 

1. Oznàčite gramàtičke oblike: glagole (G), imenice (I), prìdjeve (P) i prìloge (PR). 
 
Làžljiva (P)  ljepòtica (I) 
Zàlupila je (G [with je]) vràtima (I) 
Kònačno (PR) 
Kao Dòmovina (I) 
I nèstala (G) 
U Ìstoriju (I). 
 
Làžljiva (P), dakle (PR) , ljepòtica (I) 
I Dòmovina (I) 
Ìmaju (G) nešto zajedničko (P): 
Obje zà sobom òstavljaju (G) 
Dječàke (I) 
Kòji će ùmrijeti (G [with će]) 
Zbòg njih. 

 
Oblici iz drugih gramàtičkih katego ̀rija: 
 prijèdlozi: kao, u, za, zbog 
 veznici:  i 
 lične zamjenice: njih 

pòvratne zamjenice: sobom 
 druge zamjenice: nešto, kòji 
 brojevi: obje 
 
2. Zaokrùžite sùbjekt svake rečènice ili fràze. 	 
	 Làžljiva ljepòtica je zàlupila  
 kao [što je] dòmovina [zàlupila] 
 [Làžljiva ljepòtica je] nèstala 
 Làžljiva ljepòtica i dòmovina ìmaju 
 Obje òstavljaju 
 kòji [ = dječàci] će ùmrijeti 
 
(Note: the subjects are italicized, and their verbs given for reference. Subjects and/or verbs that do not 
appear in the text but are understood are given inside brackets.) 
 
3. Pjesma ìma dva strofa. 
 
4. Pjesma ìma trìnaest stihova. 
 

PITANJA 
 
Nè nude se òdgovori za slobodne zadàtke kao što je òvaj.     
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A2             17 

GRAMATIKA 
	 

1. Ozna ̀čite gramàtičke oblike: glagole (G), imenice (I), prìdjeve (P), pòsvojne zamjenice (PZ) i prìloge 
(PR). 
 

Tolìko (PR) stoljeća (I) su nàrodi (I) u nebo (I) vjerovali G [with su]) 
i òvaj svijet (I) im bješe (G) kratko (P) bòravište (I) 

iza kòjeg ih vječni (P) žìvot (I) čeka (G) . 
 

Tolìko (PR) stoljeća (I) su nàrodi (I) u nebo (I)  òdlazili G [with su]) 
Seòba (I) milìjuna (I) s ònu strànu (I) zvijèzda (I) 

K’o ‘tice (I) dùše (I) su se dizale (G [with su se]) sa zèmlje (I) u vječnost (I) . 
 

Živòtinje (I) i biljke (I) samo (PR) 
òstajahu (G) s kàmenjem (I) na zèmlji (I)  

zàuvijek (PR) . 
 

Al’ vjere (I) pòumriješe (G) 
sve jèdna za drugom 

i sàznadosmo (G) : nema (G) neba (I) 
ni uzdignùća (I) , ni ùzleta (I) ni uskrsnùća (I) 

i svaki ùzlet (I) opet (PR) svr ̀šava (G) na zèmlji (I) . 
 

Na zèmlji (I) nam je (G) òstati (G) zàuvijek (PR) . 
Živòtinje (I) i biljke (I) naša (PZ) su (G) rodbina (I) 
i kamen (I) samo (PR) naš (PZ) najdalji (P) brat (I) . 

 
U smrti (I) svi se izjednàčujemo (G [with se]) . 

 
Oblici iz drugih gramàtičkih kategòrija: 
 prijèdlozi: u, iza, s(a), k'o ( = kao), na, za 
 veznici  i, al' ( = ali), ni 
 lične zamjenice: im, ih, nam 
 druge zamjenice: òvaj, kòjeg, onu, sve, jèdna, drugom, svaki, svi 

 
2. Zaokrùžite sùbjekt svake  rečènice ili fràze.  

 nàrodi su vjerovali 
 òvaj svijet bješe 
 vječni žìvot čeka 
 nàrodi su òdlazili 
 [du ̀še] su se dizale 
 živòtinje i biljke òstajahu 
 vjere poùmriješe 
 [mi] sàznadosmo 
 nema [subjectless] 
 svaki ùzlet svr ̀šava 
 je [subjectless] 
 živòtinje i biljke su 
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 kamen [je] 
 svi se izjednàčujemo 
 

(note: the subjects are italicized, and their verbs given for reference. Subjects and/or verbs that do not 
appear in the text but are understood are given inside brackets.) 
 
3. Pjesma ìma šest stròfa. 
 
4. Pjesma ìma osàmnaest stihova. 
 

PITANJA  
 
Nè nude se òdgovori za slobodne zadàtke kao što je òvaj. 
 

A3             18 

GRAMATIKA 
 

1. Oznàčite gramàtičke oblike: glagole (G), imenice (I), prìdjeve (P), pòsvojne zamjenice (PZ) i prìloge 
(PR) u svakoj stròfi. 

 
Pùčina (I) plava (P) 
Spava (G), 
   Prohladni (P) pada (G) mrak (I). 
Vrh hridi (I) crne (P) 
Tr ̀ne (G) 
   Zadnji (P) rùmeni (P) zrak (I). 
 
I jèca (G) zvono (I) 
Bono (PR), 
   Po kršu (I) dršće (G) zvuk (I); 
S uzdahom (I) tùge (I) 
Duge (P) 
   Ùbogi (P) moli (G) puk (I). 
 
Kleče (G) kosturi (I) 
Sùri (P) 
   Pred likom (I) boga (I) svog (PZ) – 
Ištu (G) ... No tamo (PR) 
Samo (PR) 
   Ćùti (G) raspeti (P) bog (I) ... 
 
I san (I) sve bliže (PR) 
Stiže (G). 
   Prohladni (P) pada (G) mrak (I). 
Vrh hridi (I) crne (P) 
Tr ̀ne (G)  

            Zadnji (P) rùmeni (P) zrak (I). 
 
Oblici iz drugih gramàtičkih kategòrija: 
 prijèdlozi: vrh, po, s, pred 
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 veznici: i, no 
 druge zamjenice: sve 
 
2. Zaokrùžite sùbjekt svake rečènice ili fràze (ìma ih jedànaest). 

pùćina spava 
 prohladni mrak pada 
 zadnji rùmeni zrak tr ̀ne 
 zvono jèca 
 zvuk dršće 
 ubogi puk moli 
 sùri kosturi kleče 
 [sùri kosturi] ištu 
 raspeti bog ćùti 
 san stiže 
 prohladni mrak pada 
 zadnji rùmeni zrak tr ̀ne 
 
3. “Zèmlja” ìma najviše stròfa, a “Veče na školju” ìma najviše stihova. “Làžljiva ljepòtica” ìma i 

najmanje stròfa i najmanje stihova. 
 
 

PITANJA 
 
Nè nude se òdgovori za slobodne zadàtke kao što je òvaj. 
 

A4             19 

 
BEGINNING AND ENDING 

 
These three poets are from Bosnia and Herzegovina. Ferida Durаković is from Sarajevo, while 

the other two are from Herzegovina: Aleksa Šantić is from Mostar, while A. B. Šimić is from a 

small town near Mostar, which is called Drinovci. Ferida Duraković's poem was published in her 

book Srce tame [Heart of Darkness] which appeared in 1998 in Sarajevo. Šimić's poem was 

published posthumously by his brother Stanislav because Šimić died when he was very young. 

During his lifetime he published only one collection of poems: Preobražènja [Transformations]. 

Unlike Šimić, Šantić lived for a long time and published many poems, stories and dramatic texts, 

and Duraković is still publishing poems. All three wrote during the time that Yugoslavia existed: 

Šantić and Šimić at its very beginning, and Duraković at its ending. 

 

The title presents an interesting translation problem. In Bosnian, Croatian, and Serbian nastanak means 
“origin” and nestanak  means "disappearance.” However, the title “Origin and Disappearance” doesn't 
work as neatly in English as “Nastanak i nestanak” does in Bosnian, Croatian, and Serbian; hence the 
translation “Beginning and Ending” used here.  
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oVJEŽBE 
B1  

Ako radite sami, bez profesora, kòristite snìmljene pjesme kao pomoć kàda naùčite barem jèdnu od òvih 
pjesama napamet. 
 
B2 

Preprìčajte vježbe 5A1, 5A2, 5A3, 6A1, 6A2, 6A3, 6A4 u parovima.  
 
Nè nude se òdgovori za slobodne zadàtke kao što je òvaj. 
 
B3 

Vježbajte u parovima. Stvòrite je ̀dnu rečènicu od òve dvije, kòristeći se veznikom kòji. 
 
1. To je učitèljica mòje kćeri, kòju sam jùčer vidio u školi. 
2. Je li to tvoj ujak, kod kòjeg si tjèdan dàna bìla u gostima? 
3. Pred sobom vidim rijèku prema kòjoj idem. 
4. On kòji je iz Chicaga dobar je prijatelj mòjeg sùsjeda. 
5. Pišem pìsmo kòje moram pìsati zàto što se moram jàviti kolègama. 
6. Làžljiva ljepòtica, kòja je nèstala u povijest, zàlupila je vràtima. 
7. Nàrodi kòjima je òvaj svijet bio kratko bòravište vjerovali su u nebo. 
8. Živòtinje i biljke, kòje su naša rodbina, òstajahu na zèmlji zàuvijek. 
9. Ubogi puk, kòjemu san sve bliže stiže, moli s uzdahom duge tùge. 
 
 

✍ DOMAĆA ZADAĆA 
C1 

Prevèdite svaku prvu rečènicu na èngleski, a òstale rečènice na C. 
 
1. a. Five people went to the basketball game. 
    b. Dvoje djèce se vràtilo svome dòmu. 
    c. Njih petero je skupa pjesmu pjevalo. 
 
2. a. They only said hello to us for the sake of appearances.  
    b. Napìsala mu je pìsmo radi ljùbavi. 
    c. Molim vas, nèmojte to učìniti radi mene! 
 
3. a. Expecting a difficult exam, they studied day and night for a week.  
    b. Kùpivši cvijeće, òtišla je u lòkal i pòpila je čašu vòde. 
    c. Vràtivši knjige, napìsali su svoj ìzvješće. 
 
4. a. The seven men worked together for years. 
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    b. Dvòjica su bìla sretna. 
    c. Gledali smo jùčer Prljavu dvanaestòricu. 
 
5. a. The people were informed in time. 
    b. Vèčera je pòjedena, vòda je pòpita. 
    c. Kàda je sve rečèno i ùčinjeno, sve u svèmu ìšlo je vrlo dobro. 
 
6. a. It was written in the newspapers that the situation is now significantly better. 
    b. Očekìvalo se da će stići oko pònoći. 
    c. Čìnilo se da kiša nikada neće prèstati. 
 
7. a. They said it would rain and snow all day.  
    b. Rekli smo da više vole rùže od tulipana. 
    c. Rekao je da nam se jàvila ìnternetom. 
 
8. a. Can anyone at all write poems?  
    b. Ìći će bìlo kamo i ràdit će bìlo što. 
    c. Nìje htio razgovàrati bìlo s kim. 
 
C2 

1. U počètku stvori [A] Bog nebo i zemlju. 2. A zèmlja bješe [I] bez òbličja i pùsta, a bješe [I] 
tàma nad bezdanom: i duh božji dizaše [I] se nad vòdom. 3. I reče [A] Bog: neka bude svjetlost. I 
bi [A] svjetlost. 4. I vidje [A] Bog svjetlost da je dòbra; i rastavi [A] Bog svjetlost od tàme;  5. I 
svjetlost nàzva [A] Bog dan, a tàmu nàzva [A] noć. I bi [A] veče i bi [A] jutro, dan prvi. 
☞ Oznàčite svaki glagol u gornjem tekstu s ‘A’ za aorist, i ‘I’ za imperfekt.  
 
C3 

Odgovòrite na pòstavljena pìtanja.  
 
Prìmjer pìtanja: 

Kolìko vas je na satu hr ̀vatskoga?    [vas= stùdenata]  
Prìmjer odgovora: 

Ìma nas petero. 
 
1. Ìma nas oko sedam milijàrdi na svijetu.  
2. Ìma ih oko trìdeset. 
3. Ìma nas oko pet tisuća. 
4. Ìma ih oko dvàdeset. 
5. Ìma ih oko tri stotine milijuna. 
6. Ìma ih tri u òvoj lèkciji. 
7. Ìma ih pedèset pet u ovim pjesmama. 
 
C4 

Preràdite òve rečènice tàko da budu a) u prošlom vremenu, i b) u prošlom vremenu i u negàciji. 
 
1. Trebalo je odmah ìći u dùćan kòji je do mòje zgrade. 
    Nij ̀e trebalo odmah ìći u dùćan kòji je do mòje zgrade. 
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2. Kàko se pìsalo vaše ime? 
    Kàko se nìje pìsalo vaše ime? 
 
3. Baš su nam se jeli òni kolàči kòji su jùčer pečèni. 
    Baš nam se nìsu jeli òni kolàči kòji su jùčer pečèni. 
 
4. Moglo se òtvoreno govòriti o tome zašto ste najbolji stùdenti òve škole. 
    Nìje se moglo òtvoreno govòriti o tome zašto ste najbolji stùdenti òve škole. 
     
5. Budući da smo svi òvdje bìli prijatelji, òsjećala sam se kao da sam dòma. 
    Budući da nìsmo svi òvdje bìli prijatelji, nìsam se òsjećala kao da sam dòma.  


